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etib,hozirda parlament va mahalliy kengashlarda ularning ulushi 30 foizdan oshganligi ham ayollarni
erkaklardek har bir sohada ilg'or ekanligini bilish mumkin. Prezident Shavkat Mirziyoyev bu borada
shunday degan edi: "Ayollarning jamiyatdagi o'rni va nufuzini oshirish, ularning manfaatlarini himoya
gilish - bu biz olib borayotgan siyosatning eng ustuvor yo'nalishlaridan biridir."[3] Ushbu fikrlar ham sun'iy
intellekt sohasida ham dolzarb bo'lib, texnologik jarayonlarda ayollar hagidagi stereotiplarni bartaraf etish,
ularning salohiyatini namoyon etish uchun huquqiy asos yaratadi albatta.

Farzandli bo'lgandan keyin, ilm-fan sohasida ayollar kamsitishlarga ko'proq duch kelishadi. Uzoq vaqt

davomida harakatsizlik uchun ba'zi muassasalar o'z xodimlarini jarimaga tortadi, ularning reytingini
pasaytiradi [5]. Britaniya universitetlaridan biri bu masalani o'rganib chiqdi va ma'lum bo'ldiki, jarimaga
tortilgan olimlarning 100 foizi kichik bolali onalar edi.
Shuni ta'kidlash kerakki, intellektual va ijodiy salohiyatga ega ayollar hamon doimiy tengsizlik yoki
noto'g'ri garashlar qurboni bo'lib kelmogda. YUNESKO Bosh direktori Odri Azule ta'kidlaganidek:
"Tarixda va bugungi kungacha ilm-fan ayollar unutilgan ko'plab sohalardan biridir. Bu holat ayollar va
erkaklar o'rtasidagi tengsizlikning davom etishiga olib keladi. Eng avvalo, ta'lim barcha imkoniyatlarning
asosi sifatida, gizlar va ayollarga e'tibor garatish hamda ilm-fan tizimidagi tengsizlikka garshi kurashish
muhim". Shuning uchun YuNESKO ayol olimalar va tadgigotchilarning karyeralarini faol ravishda targ'ib
giladi, masalan, L'Oreal YUNESKOning ilm-fan sohasida ayollar mukofoti, bu mukofot tanigli olimalarga
beriladi [4]. Hozirda sun'iy intellekt sohasida ham gender muvozanatini ta'minlash, ayollarni ragamli
texnologiyalar va ilmiy tadqiqotlarga keng jalb etish davr talabi bo‘lmoqda. Sababi ayollarning fikri,
sezgirligi va ijodiy yondashuvi jamiyatda ijobiy o'zgarishlarning muhim omiliga aylanadi. Shu bois,
globallashuv davrida ayollar huqugini himoya qilish, ularning shaxsiy gadr-qimmatini e'zozlash va ragamli
sohada faol ishtirokini rag'batlantirish - inson huquqlarini ta'minlash yo‘lidagi eng muhim qadamlardan
biridir.

XULOSA Globallashuv jarayoni insoniyat hayotining barcha sohalariga,shu jumladan, ayollar hayoti
va ularning jamiyatdagi o'rniga ham bevosita ta'sir ko'rsatib kelmogda. Sun'iy intellekt texnologiyalarining
rivojlanishi natijasida ayollar uchun yangi imkoniyatlar, ish o'rinlari va o'zini namoyon etish maydonlari
paydo bo‘layotganini ko‘rishimiz mumkin. Shu bilan birga, huquqiy jihatdan ayollarni himoya qilish,
ularning mehnat, ta'lim va oilaviy hayotdagi manfaatlarini ta'minlash masalalari doimgidek dolzarb bo'lib
golmoqda. O'zbekiston Respublikasida ayollar hugugini kafolatlash bo'yicha Konstitutsiya, gonunlar va
prezident qarorlari asosida keng ko‘lamli islohotlar olib borilmoqda. Bugungi kunda ayollar siyosiy,
ijtimoiy, igtisodiy hayotda faol ishtirok etmoqgda, ularning ilm-fan, texnologiya va rahbarlik sohalaridagi
yutuglari jamiyat taraqqiyotiga katta hissa qo‘shmogqda. Shu bois sun'iy intellekt davrida ayol obrazi nafagat
an'anaviy gadriyatlar bilan, balki zamonaviy huqugiy va a axborot texnologiyalari bilan uyg'unlashgan
holda shakllanmoqda.
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Omnpenensiercs, 4To YCHEIIHOCTh MepeBoAa 0O0ycJOBJI€HA HE TONBKO AOCTUKCHHUEM JMHTBUCTUYECKOH
SKBUBAICHTHOCTH, HO M NparMaTHYecKOH aleKBaTHOCTH, TpeOylolleld yuera KyIbTYPHBIX HOPM H
LEHHOCTEH ayJUTOPHH IPHHUMAIOILETO sI3bIKa. B paboTe cucTeMaTH3upyroTCs OCHOBHBIE MEXKYJIBTYPHBIC
Oapbepbl (KOHIENTYyalbHbIE, MparMaTHYecKhe, JUCKYPCUBHBIC) U TpeAaraeTcsl HHTErpaTUuBHAs MOJENb
nepeosia. OOGOCHOBBIBAETCS POJIb IEPEBOJUMKA KaK KyJIbTYpHOTO MEAMAaTopa U pa3pabaThIBaeTCS
TUTIOJIOTUSL KYJBTYPOJIOTHUECKH OOYCIIOBJICHHBIX TpaHchopMalnnil (dKCIUHMKANUs, (DYHKIHOHANbHAS
3aMeHa), MPUMEHEHHE KOTOPBIX MO3BOJIIET MUHHUMU3UPOBATh KOMMYHHKATHBHBIE MOTEpU. Pe3ymbraThl
HCCIIENOBAaHUSI BHOCST BKJIAJ B Pa3BUTHE TEOPETUYECKOIO IEPEBOAOBENEHUS U MUMEKOT MPAKTHYECKYIO
3HAQYUMOCTB IS [TOBBIIICHNS MEKKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIMH [IEPEBOAUUKOB.

KuaroueBble cjioBa: mepeBojl, MEXKYJIbTYpHAas KOMMYHHUKAIUS, JIMHIBHCTUKA, aJ€KBAaTHOCTH,
KyJIbTypHas TpaHcpopMalys, KyJIbTypHBIH MEIHATOP, MparMaTHKa.
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Annotatsiya: ushbu tadgigot lingvistika va madaniyatshunoslik kesishmasida joylashgan tarjimani
madaniyatlararo mulogot akti sifatida kompleks tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tadgigot tarjima
muvaffagiyatiga nafagat lingvistik ekvivalentlikka erishish, balki gabul giluvchi tomon auditoriyasining
madaniy norma va gadriyatlarini hisobga olishni talab etuvchi pragmatik adekvatlik ham sabab bo‘lishini
aniglaydi. Ishda asosiy madaniyatlararo to‘siglar (konseptual, pragmatik va diskursiv) tizimlashtiriladi va
integrativ tarjima modeli taklif etiladi. Tarjimonning madaniy vositachi sifatidagi roli asoslanadi hamda
muloqotdagi yo‘qotishlarni minimallashtirishga yordam beruvchi madaniy jihatdan belgilangan
transformatsiyalar tipologiyasi (eksplikatsiya, funksional almashtirish) ishlab chigiladi. Tadgiqot natijalari
nazariy tarjimashunoslik rivojiga hissa qo‘shadi va tarjimonlarning madaniyatlararo kompetensiyasini
oshirish uchun amaliy ahamiyatga ega.

Kalit so’zlar: tarjima, madaniyatlararo muloqot, tilshunoslik, adekvatlik, madaniy transformatsiya,
madaniy vositachi, pragmatika.

TRANSLATION, LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION
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Abstract: this study is devoted to the comprehensive analysis of translation as an act of
intercultural communication, situated at the intersection of linguistics and culturology. The research
establishes that the success of translation is determined not only by achieving linguistic equivalence but
also by pragmatic adequacy, which necessitates accounting for the cultural norms and values of the target
audience. The paper systematizes the main intercultural barriers (conceptual, pragmatic, and discursive)
and proposes an integrative translation model. The role of the translator as a cultural mediator is
substantiated, and a typology of culturally determined transformations (explication, functional substitution)
is developed, the application of which minimizes communicative loss. The results of the study contribute
to the development of theoretical translation studies and possess practical relevance for enhancing
translators' intercultural competence.

Key words: intercultural communication, linguistics, adequacy, cultural transformation, cultural
mediator, pragmatics.

B ycnoBusx crpeMHuTeNbHON TII00aIM3aliK U TIOBCEMECTHOU (P POBU3AIMH MEXTYHapPOTHBIX
CBsI3eH, a TaKke WHTEeHCH(PHUKAINY MEXKYIbTYPHOTO JUANOra, mpodieMarnka 3QQeKTHBHOTO TepeBo/ia
an/I06peTaeT KPHUTHYCCKOC 3HAYCHUC. HepeBoL[ JAaBHO MepecTal OBITh NCKIIFOYUTEIBHO JIMHIBUCTUYECKON
orepanuel 3aMelIeHus] eIMHUI] OJHOTO S3bIKa equHuIaMu Apyroro. OH mpencraBiser coO0i CIOXKHBIN
aKT Me)KKYHBTypHOﬁ KOMMYHHUKAIIUK U MEAHAlH, T'AC YCICHIHOCTH 3aBUCUT HE TOJBKO OT 3HAHUA
rpaMMaTtukKu MU JICKCUKH, HO U OT FJ'Iy6OKOFO MNOHUMaHUA KYJbTYPHOI'O KOHTCKCTA, HOPM U HCHHOCTefI
KOMMYHUKAHTOB. Taxum 06p330M, HCCJIICAOBAHUC MEPEBOJa Ha CTBIKC JIMHTBUCTUKH U Me)KKYHBTypHOﬁ
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KOMMYHHKAIIMU SIBJIICTCS CETOJHS OJHOH W3 HauOoJjee aKTyalbHBIX 3a7ad IEPEBOJOBEICHMSI.
AKTyallbHOCTh JTAHHOTO HCCIICJIOBAHUS OOYCIIOBJICHA HEOOXOAMMOCTHIO CHCTEMHOTO TMPEOI0JICHUS
JINHTBOKYJIBTYPHBIX 0apbepoB, BOSHUKAKOIIUX B MPOLIeCCe Nepeaayn nHpopManuu. YBennueHue oobema
MEXKYJbTYpHOTO OOMEHa (B IUIUIOMaruv, OW3Hece, Mmemua) TpeOyeT OT MepeBOJYMKa HE IPOCTO
SKBHBAJICHTHOCTH, a aJCKBAaTHOCTH, TO €CTh CIIOCOOHOCTH OOCCIICYUTh JOCTUXKEHHE KOMMYHHKATHBHOMN
LIEJIH C YYETOM 0COOEHHOCTEH MPUHUMAIOIICH KyabTypbl. HemocraTrouHoe BHUMaHHE K TParMaTHYeCKOMY
U COLIMOKYJIbTYPHOMY acIieKTaM IEePEBOJIa MOXKET MIPUBECTH K CEPhE3HBIM UCKAKCHUSIM U KOH(pIKTam. B
CBSI3M C OTUM, BO3HUKAET OCTpasi MOTPEOHOCTD B pa3padOTKe TEOPETUUCSCKHA OOOCHOBAHHBIX M IPAKTHYCCKH
MPUMEHUMBIX CTPATEruil KyJIbTYPHOH afantanuu Tekcra. Llenb paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI BBEISIBUTH U
CUCTEMATU3UPOBATh JIMHIBUCTUYCCKHUE W OKCTPAIMHIBUCTUUCCKUEC MCXAaHU3MbI, HCIIOJIB3YyEMBIC B
mporecce meperona i 3(G(EKTUBHOW peau3allid  MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUM, a TaKkKe
pa3paboTaTh MPAKTHYECKUE PEKOMEHIAIMHU 110 UX MPUMEHEHUI0. JIJIs TOCTHKEHHS ITOCTABJICHHON IIE)IN
OBLTH MTOCTABJICHBI CIICAYIOIINE 3a]a4H:

° IIpoananu3upoBaTh COBPEMEHHbBIE JTUHIBUCTUUECKUE U TIEPEBOJIOBEIUECKHNE KOHIEIIINH,
CBSI3aHHBIE C KATEropUsIMM SKBHUBAJIEHTHOCTU M aJEKBATHOCTHU IME€PEBOJIa B KOHTEKCTE KYJIBTYPHOIO
TpaHchepa.

) WnentudunmpoBath OCHOBHBIC THIIBI MEXKKYJIbTYPHBIX OaphbepOB M WX BIHUSHHE Ha
Mpolece nepeBo/ia.

° Pazpabotars kmaccuukauio mepeBOAYCCKUX CTPATETHH M TaKTHK, HAIPABJICHHBIX Ha
MHUHUMH3AIAIO KYJIbTYPHBIX TIOTEPS.

° [IpoBecTn NpaKTUYECKUI aHAIU3 KOPITyca TEKCTOB I JeMOHCTpanud 3(hp(HEeKTHBHOCTH
MPEI0KEHHBIX CTPaTErui.

° CdopmyaupoBath MPakKTHYECKHE PEKOMEHIAIIMHN TSl O0YUYCHHSI TIEPEBOYMKOB HaBbIKAM

MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIMH.
Hay4nast HOBU3HA HCCIIENOBaHMS 3aKII0YAETCS B CIEIYIOIIEM:

o [pennoxkena WHTErpaTuBHASE MOJIETh TIEPEBOJIA, KOTOpast OObEANHSAET JIMHTBUCTHUECKHUN
aHalN3 ¢ KOMIUIEKCHBIM yUETOM MParMaTuyecKuX U COIMOKYIIBTYPHBIX ()aKTOPOB KOMMYHHKAITHH.
o Pa3zpaborana HOBasi THUIONOTHS KYJIBTypOJOTHYECKH OOYCIOBICHHBIX TPaHCHOPMAITHIA

(BKJTIOYAS DKCIUTMKAIMIO ¥ (PYHKIHOHAIBHYIO 3aMEHY) Ha YPOBHE JMCKYpCa, YTO IO3BOJSIET TOYHEE
repeaaBaTh aBTOPCKYIO0 HHTEHIIHIO.

o O6ocHOBaHa poNb TMEpPEeBOAYMKAa KaKk KyJIbTypHOTO MEOHAaTopa B  YCIOBHAX
ACHMMETPUYHON KOMMYHUKAIIUH U TIPEIIOKEH alTOPHTM €ro ACWCTBUH MPH CTOJIKHOBEHWH C JIAKyYHAMHU
(KyTBTYpHBIMU TIpOOETIaMH).

Teoperndeckoit 0a30if WCCIIENOBaHUS TOCTYXXIIIM TPYIBl KIACCHKOB oTedecTBeHHOTo (B. H.
Kowmuccapos, A. JI. lsefiniep) u 3apybexxnoro mepeBomoseneHus (P. SIkoOcoH), a Takxke KIIOYEBBIE
KOHIENIMA MEeXKyJIbTypHo KoMmMmyHumKammn (O. Xomr, I'. Xodcreme). B pabore wncmomp3oBaics
KOMIUTIEKC METOJIOB: aHAJIN3 M CHHTE3 HAYYHOU JINTEpaTyphl, CPABHUTEIHHO-COITIOCTABUTEIHHBIN METO/, a
TaK)Ke YMIUPUIECKIE METOIbI — KOPITYCHBIN aHAIN3, KOHTEKCTYAIbHBIN aHATN3 U TUCKYPCUBHBIN aHAIIN3,
HampaBlIeHHBIA Ha W3yYeHHE TEKCTa B IIHUPOKOM COIMOKYJIBTYpHOM KOHTeKkcTe. CoBpeMeHHOe
TIePEBOJIOBEICHIE UCXOANUT U3 TOTO, YTO IIEPEBOJT — 3TO HE TONBKO MEXBS3BIKOBAs, HO U MEXKYJIbTYpHAs
tparcopmanua. Kmaccnueckme teopun, B wactHocTH, pabotel B. H. KommccapoBa, ompepenstor
SKBHBAJIEHTHOCTh KAaK COXpPAaHEHHWE WHBAPHAHTA COMACP)KAaHUS Ha pa3sHBIX YPOBHSAX — OT IENHU
KOMMYHHKAIIMA JI0 KOHKPETHBIX JIeKCHYeCKHX eauHuIl. OJHAKO B KOHTEKCT€ MEXKYIbTYPHOI
KOMMYHHKAIIMYA KJIIOYEBBIM IIOHSITHEM CTaHOBHUTCS AaJeKBATHOCTH. AJIEKBATHOCTH TOHHUMAEeTCS Kak
obecrieueHre TMParMaTudecKoro pe3yibTara IMEepPeBOojld, COOTBETCTBYIOIIETO KOMMYHHKATHBHOH IIElH,
HECMOTpsI Ha HEW30EeXKHbIE CTPYKTYpPHBIE WJIM CEeMaHTHYeckue pacxoxienus. llo muenuio A. [l
[lIBetiniepa, ameKBaTHOCTE TpeOyeT y4éTa HE TOJNBKO JIMHTBHCTUYECKHX, HO W SKCTPATMHTBHCTUYECKHUX
(hakTOpOB, UTO JENaeT NepeBOUNKA MEAMATOPOM MEXIY JABYMS KYJIbTYPHBIMH CHCTEMAaMH, a HE TIPOCTO
"mepexoupoBmMKoM” Tekcra. [Ipobiema mepeBoga o00CTpsieTcs MPH CTOJKHOBEHUH C KYJIBTYPHBIMH
peanusamu u nakyHamu (ripodenamu). Kak ykaseiBanu C. BiaxoB u C. ®@nopuH, HEIepeBOIUMOCTh 4acTO
CBsI3aHA HE C SI3bIKOBOM CUCTEMOI, a C OTCYTCTBUEM COOTBETCTBYIOIIETO MTPEIMETA, SIBIICHUS WIIH KOHIIETITa
B KyJIbTYpe€ si3bIKa-perientopa. KiroueBpie THITHI HENEpeBOIMMOCTH, TPEOYIONINE KyJIbTYPHOU aarTaIum:
Peanun: Ha3BaHus 0OBEKTOB MaTepHANBLHOW KYJNBTYpBI, 3THOTpaUM, MOTUTHYECKOTO YCTPOHCTBA
(Hammpumep, caMOTOH, JallaH, TayHxayc). KoHIenThl 1 MEHTAUTET: Y HUKAIbHBIC TSI KYJIbTYPhI TIOHSATHUS
(TOCKa, BEXJIHMBOCTh B SIMMOHCKOW KynbType). llpeneneHtaeie (eHomeHbl: MMeHa, MHUTATBI, CUTYaIlUH,
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HUMEIOIIE 3HAYUMBIA KyJIbTYpHBIH (hoH. D(hPEeKTHBHOCTH MEPEBO/ia HAMPSIMYIO 3aBUCHT OT CITIOCOOHOCTH
MepeBOTYMKa MPEOI0JIETh MEKKYJIBTYpPHBIE Oapbephl, KOTOphIe AeisTcs Ha: [Iparmarnueckue Oapbepbl:
Paznuuus B nensix u pyHKuusx pedesoro akra. Hanpumep, To, 4T0 B 0JHOH KyJIbTYpE CUATACTCS BEXKIMBOM
KPUTHKOM, B APYrod MOXKET ObITh BOCIIPHHATO Kak IpsiMoe ockopOneHue. KoHnenrtyanabHbie Oapbephl:
HecoBnanenue B KyJIbTYpHBIX MOJIEIISIX M cTepeoTHax. K npumepy, koHnenus "BpemeHu"” uin "padoTs"”
CYIIECTBEHHO pa3nvaeTcs B MOHOXPOHHBIX (3aMaHbIX) U MOJUXPOHHBIX (BOCTOYHBIX) KYJIbTYypaX, 4TO
BIIMSET HA MEPEBOJ] JCIOBOM KoppecnoHaeHIu (B pycie Teopuii J. Xosia). JluckypcuBHBIE Oapbephl:
Paznuuus B cTpyKType TEKCTa, Cocobax apryMeHTalluu U KaHPOBBIX OKUAAHUIX (HApUMep, CTETCHH
SMOLMOHAIBHOCTH B MyOmunucTuke). [IparMaTvka CTaHOBUTCA KIIOYEBHIM HHCTPYMEHTOM aHAIN3a,
MIOCKOJIBKY OHAa M3y4aeT, KaK S3bIK MCIOJb3yeTCs JUIsl JOCTHIKEHHsS] KOHKPETHBIX IieJiel B KoHTekcTe. B
nepeBo/ie MparMaTHIecKas 3a1ava 3aKIouaeTcsi B TOM, YTOObI JoOUThCs oT untarens [15 Toi ke peakuuu
WY TIOHUMAaHHsI MHTEHLMH, KOTOpyro uMen asTop MS. JIMCKypCHBHBINA aHAJINA3 SIBJISIETCS OCHOBHBIM
METOJIOM IS BBISIBIEHUS 3THX CKPBITBIX MparMaTHYecKUX cMbICIoB. OH MO3BOJMISET YBUAETH, Kak
KYJIETYPHBIE YCTaHOBKU (HOPMBI BEXKIIMBOCTH, UEPAPXHS) BIUIETEHBI B CAMY CTPYKTYPY U BHIOOD JIGKCUKH.
[lepeBogunk NOMKEH aAanTUPOBATh HE TOJBKO JIEKCHKY, HO M JIUCKYPCHUBHYIO CTpareruio. B KoHTekcTe
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH MEPEBOJUMK BBICTYIAET KaK KyJIbTYPHBINH MeIuarop, 4bs 3ajjadya — He
MPOCTO TpPaHCIMPOBaTh HWH(POPMAIHMIO, HO M O0ECHEeYUTb KYJIbTYypHBIH Tpanchep, MUHHMHU3UPYS
KOMMYHHMKAaTHBHbIE TOTEpPH. OTO JOCTUraeTcs 3a CYEeT WCIOJIb30BAaHUS HWHTETPATUBHOW MOJENH,
OOBEMHSIONEH JTUHTBUCTHYECKYI0 TOYHOCTH C COITMOKYJBTYPHOW amanTarueis. Metononorus
WCCIIEZIOBaHNSA M aHaNHM3 MaTepuana. VccrienoBanue onupaercss Ha KOMITJIEKCHBIN TIO/IXO, BKITFOUAOIITHIA
CPaBHUTEIHHO-COMTOCTABUTENBbHBIM METO ISl aHAJN3a A3BIKOBBIX M KYJbTYPHBIX KapTHH MHUPA, a TaKXKe
SMIUPUUECKIE METOIBI:

Kopnychsiii ananus: Vcronb3oBaics Ui BBISBIEHUS YACTOTHOCTH IIEPEBOMYECKUX PELICHUH B
MapauIeIbHBIX KOPITycaX, CBA3aHHBIX C Mepeaadeii peannii U mpereIeHTHRIX NMEH.

Konrekctyanpupiit  ananm3: llpumensuics ans  ompeneneHuss NparMaTudeckod  (yHKIHUA
BBICKA3bIBaHUH B IIMPOKOM COL[MOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, YTO I103BOJISIET OTIMYUTH OyKBaJIbHBIM CMBICT
OT UHTCHIINN.

Ananm3 mokazan, u9to Hambosee >(P(EKTHBHBIMH SBISIOTCS CTpPATETHH, OCHOBAaHHBIE Ha
mparMatuueckod — aganrtauuMu. Hampumep, npu  mepeBone  opuIMANIbHBIX — JOKYMEHTOB W3
BBICOKOKOHTEKCTHBIX KYJIbTYp (TJe MHOTO HH(POPMAIMM ITOAPa3yMEBACTCsS) IEPEBOAUHUKY TpeOyercs
NPUMEHATh DJKCIUIMKAIUIO JJIS JETANU3alul KOHTEKCTa W IPEAOTBPALICHHS IBYCMBICICHHOCTH B
HU3KOKOHTEKCTHOH KyJbType. Mcnonp3oBanne GpyHKINOHATBHONW 3aMEHBI B Xy/J0)KECTBEHHOM IIEPEBOJIE,
HaIlpOTHUB, IMO3BOJIIET COXPaHUTh E€CTECTBEHHOCTh M 3MOLMOHAIBHYIO BOBJICYEHHOCTH YHUTATENS, YTO
SIBJIACTCSL KIIIOYEBBIM JUII JOCTMDKCHHS aJeKBaTHOCTH. Pe3ynpTaTsl aHamm3a MNOATBEP)KIAIOT, YTO
OCO3HAHHOE IIPUMEHEHHE IAaHHOM THUIOJOTWU TpaHc(opManuid SABISIETCS KPUTHUECKHMM (AKTOPOM B
o0ecIieueHNH yCIIEIIHOM MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH.
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